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บทคัดย่อ
	 ภัยธรรมชาติอาจจะถือได้ว่าเป็นเหตุการณ์ที่ใกล้ชิดกับวิถีชีวิตของชาวญี่ปุ่นมาช้านาน อันเป็นผลจากที่ตั้ง

และสภาพภูมิประเทศของญ่ีปุ่นน้ันเอง คนญ่ีปุ่นต้องเผชิญกับภัยธรรมชาติในหลายรูปแบบ ที่ส�ำคัญคือ ภัยจาก 

แผ่นดนิไหว เมือ่ ค.ศ. 2011 เกดิเหตุการณ์แผ่นดินไหวครัง้ใหญ่ทางภาคตะวนัออกของญีปุ่่นมผีูเ้สยีชีวติเกนิกว่าหมืน่คน 

รวมทัง้มบ้ีานเรอืนพงัเสยีหายจ�ำนวนมาก ท�ำให้มผีูอ้พยพอกีหลายแสนคน ชาวโลกรบัรูเ้หตกุารณ์และเรือ่งราวทีเ่กดิขึน้

ผ่านสื่อต่างๆ ซึ่งมีวิธีการน�ำเสนอในหลากหลายรูปแบบและหลากหลายมุมมอง 

	 สื่อของญ่ีปุ่นไม่ได้น�ำเสนอเฉพาะภาพ เรื่องราว หรือความรู้สึกที่มีต่อเหตุการณ์หรือความสูญเสียเท่านั้น  

จากข่าวทีไ่ด้น�ำมายกเป็นตวัอย่างครัง้นี ้ได้น�ำเสนอภาพและบทสมัภาษณ์หนุม่สาว กบัสถานทีท่ีม่คีวามผกูพนัประทับ

อยูค่วามทรงจ�ำ พร้อมกบัค�ำบอกเล่าเส้นทางอนาคตทีเ่ลอืกไว้ ท�ำให้มองเหน็ “ลกัษณะเฉพาะ” ของคนญีปุ่น่ได้ชัดเจน

ยิ่งขึ้น ไม่ว่าจะเป็นเรื่องของความอดทนไม่ยอมแพ้ต่อโชคชะตา ความรักความผูกพันต่อท้องถิ่น ความเชื่อมั่นในพลัง

และจิตวิญญาณของตนเอง รวมทั้งการใช้ชีวิตอย่างมีสาระ

	 วิธีการน�ำเสนอข่าวไม่เพยีงจะสะท้อนให้เหน็ “ความมสีาระ” ของคนหนุม่สาว แต่ยงัสะท้อนให้เห็น “ความมี

สาระ” ของสือ่ญีปุ่น่ด้วยเช่นกนั “สือ่” สามารถเลอืกเรือ่งและวธินี�ำเสนอได้อย่างมสีสีนั มคีณุค่า ภาพ เรือ่งราว อกีทัง้

ค�ำพูดส�ำคัญของคนต้นเรื่องที่สื่อดึงออกมาน�ำเสนอได้ส่งพลังสร้างก�ำลังใจให้แก่ผู้อ่านอีกทางหนึ่งด้วย 

ค�ำส�ำคัญ: ญี่ปุ่น แผ่นดินไหว สื่อญี่ปุ่น

Abstract
	 Natural disasters have probably been considered as an event connected to the Japanese 

way of life for a long time due to its location and topography. The Japanese are exposed to 

various types of natural disasters including earthquake, the most common destructive event. In 

2011, the Great East Japan Earthquake killed more than ten thousand people, destroying houses 

and leaving hundreds of thousands evacuated. The world has been recognizing the event and its 

stories through media presenting in a variety of styles and perspectives, but the interesting and 

seemingly distinctive one is the Japanese media presentation. A fascinating example is how 
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Asahi newspaper of Japan presented a special scoop This scoop doesn’t only provide pictures, 

stories or feelings towards the event or loss, but it also gives pictures and interviews about their 

impressive places, as well as the talks given about the future paths of their choices. The interview 

article makes it more evident to the “characteristics” of Japanese people like a virtue of extreme 

patience, community ties, beliefs in power of human spirit as well as the worthiness of life.

	 News release method doesn’t only reflect the “worthiness” of youths, but it also reflects 

the “worthiness” of the Japanese media. The “media” well selected the scoop and method to 

present the lives of these youths in a lively, valuable way. The pictures, stories and important 

voice of message deliverers that the media released also give encouragement to readers. The 

occurrence mentioned above, both the role of media and people, could answer the question 

that the Japanese have been able to overcome several disasters with the power of strength from 

personal accountability of each individual. 

Keywords: Japan, Earthquake, Japanese media 

บทน�ำ
	 เมือ่ ค.ศ. 2011 เกิดเหตุการณ์แผ่นดินไหวครัง้ใหญ่

ทางภาคตะวันออกของญี่ปุ่น ซึ่งถือเป็นโศกนาฎกรรม

ช็อกโลกที่มีผู้เสียชีวิตและบาดเจ็บจ�ำนวนมากไม่น้อย 

ไปกว่าโศกนาฎกรรมตกึเวลิด์เทรดเซน็เตอร์ถล่มจากเหตุ

วินาศกรรม เมื่อ ค.ศ. 2001 เพียงแต่เหตุการณ์หนึ่ง 

เกดิจากมนุษย์กระท�ำต่อมนษุย์ แต่อกีเหตุการณ์หนึง่นัน้

เกิดจากธรรมชาติกระท�ำต่อมนุษย์ และเป็นเหตุการณ์

สะท้อนให้เห็นความย่ิงใหญ่ของธรรมชาติที่ไม่มีพลัง

อ�ำนาจใดที่จะควบคุมได้แม้แต่ความเป็นอัจฉริยะของ

มนษุย์ ภบิตัภิยัจากธรรมชาติในครัง้นัน้ท�ำให้มผีูเ้สยีชวิีต 

15,880 คน บาดเจบ็ 6,114 คน และสญูหาย 2,700 คน 

รวมทั้ งมี ผู ้อพยพเนื่องจากบ ้านเรือนพังเสียหาย 

5,150,000-8,600,000 คน 

	 หลังจากเหตกุารณ์เกดิขึน้ทางการญีปุ่น่ได้พยายาม

อย่างเต็มท่ีที่จะฟื้นฟูและพัฒนาพ้ืนที่ รวมทั้งจิตใจและ

ความรู้สึกของประชาชนในเขตที่ได้รับความเสียหาย 

ให้กลับมาเหมือนเดิม พร้อมกับมีการจัดพิธีร�ำลึกถึง

เหตกุารณ์ทีเ่กดิทกุปี ในวาระครบรอบ 3 ปี เมือ่ ค.ศ. 2014 

มีการจัดพิธีร�ำลึก “เหตุการณ์แผ่นดินไหวคร้ังใหญ่ทาง

ภาคตะวันออกของญี่ปุ ่น” ตามเมืองต่างๆ ทั่วญี่ปุ ่น  

การร�ำลึกถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นนั้นมีการน�ำเสนอภาพ

และเรื่องราวท่ีเกิดข้ึนตามสื่อต่างๆ ในหลากหลายมุม

และหลากหลายรปูแบบ แต่ท่ีน่าสนใจ คอื สกูปข่าวพเิศษ

ของ Asahishimbun Online เรื่อง “3 ปีเหตุการณ์

แผ่นดินไหวครั้งใหญ่ทางภาคตะวันออกของญ่ีปุ่น 3 

ปีนักเรียนมัธยมปลาย, ทิศทางที่เลือกไปสู่ความฝัน”

「東日本大震災 ３年 高３、夢へ針路をと

れ」

เนื้อหา
	 สกูปพิเศษช้ินนี้ไม่ได้น�ำเสนอเฉพาะภาพ เรื่องราว 

หรือความรู้สึกที่มีต่อเหตุการณ์หรือความสูญเสีย แต่ได้

เสนอภาพอนาคตของคนรุน่ใหม่ 15 คน ทีเ่กดิและเตบิโต

ในเขตได้รับภัยพิบัติ 3 จังหวัดส�ำคัญ คือ จังหวัด  

Fukushima จงัหวัด Miyagi และจงัหวัด Iwate ชวีติของ

หนุม่สาวเหล่านีเ้กีย่วโยงกบัเหตกุารณ์ทีเ่กดิขึน้ เริม่จาก

ปี ค.ศ. 2011 ที่เกิดแผ่นดินไหวครั้งใหญ่ เป็นช่วงเวลา

ทีค่นกลุม่นีเ้พิง่จบการศกึษาจากชัน้มธัยมต้น และเริม่ต้น

ข้ึนช้ันเรียนใหม่ในระดับมัธยมปลายเป็นปีแรก ดังนั้น 
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ใน ค.ศ. 2014 น้ีเมื่อเหตุการณ์แผ่นดินไหวครั้งใหญ่ 

เวียนมาครบรอบปีที่ 3 จึงเป็นเวลาเดียวกันที่พวกเขา

เหล่าน้ันจบการศึกษาจากชั้นมัธยมปลาย เป็นอีกหนึ่ง

ช่วงเวลาของชีวิตที่จะต้องเลือกทางเดินเพื่ออนาคต

	 สกูปพิเศษชิ้นนี้ได้น�ำเสนอภาพและบทสัมภาษณ์

หนุ่มสาวทั้ง 15 คนกับสถานที่ที่มีความผูกพันประทับ

อยู่ในความทรงจ�ำ พร้อมกับค�ำบอกเล่าเส้นทางอนาคต 

ที่เลือกไว้ 

	 ที่น่าสนใจ คือ วิธีคิดและเส้นทางที่พวกเขาเลือก

กลับไม่ใช่เพียงเพ่ืออนาคตของตนเองเท่านั้น แต่ยัง

ตระหนักถงึผูค้น สงัคมในท้องถิน่ทีเ่กิดและเติบโตมาด้วย 

หลายคนไม่ได้เลือกเส้นทางเข้าสู่มหาวิทยาลัยซึ่งเป็น

ความฝันของนกัเรยีนชัน้มธัยมปลายโดยทัว่ไป แต่เลอืก

ท่ีจะสืบทอดอาชีพของบรรพบุรุษซ่ึงเป็นอาชีพหลักของ

ท้องถิ่น หรือบางคนที่เลือกศึกษาต่อในมหาวิทยาลัย 

ก็ล้วนแต่เกิดจากแรงบันดาลใจจากภัยพิบัติ และน�ำ

ประสบการณ์นั้นเป็นพลังสร้างอนาคตที่สดใสต่อไป 

นอกจากนั้น บทสัมภาษณ์ของคนหนุ่มสาวทั้ง 15 คน 

ยงัท�ำให้มองเหน็ “ลกัษณะเฉพาะ” ของคนญ่ีปุน่ได้ชดัเจน

ยิ่งข้ึน ไม่ว่าจะเป็นเรื่องของความอดทนไม่ยอมแพ้ต่อ

โชคชะตา ความรกัความผกูพันต่อท้องถิน่ ความเชือ่มัน่

ในพลังและจิตวิญญาณของตนเอง รวมทั้งการใช้ชีวิต

อย่างมีสาระ ดังตัวอย่างบทสัมภาษณ์ท่ีน่าสนใจของ

แต่ละคน

รูปที่ 1 Yuri Tabata จากจังหวัด Miyagi

อนาคต: ศึกษาต่อในมหาวิทยาลัย

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: อยากจะตระเวนไปรอบโลก

บ้านฉนัถูกพดัหายไปกับคลืน่สนึาม ิการฟ้ืนฟยูงัไม่ก้าวหน้า

เท่าท่ีควร ซึง่กเ็ป็นเรือ่งของผูใ้หญ่ ฉนัรกัและสงสารบ้านเกดิ 

เมือ่เข้ามหาวทิยาลยัแล้วฉนัอยากจะเรยีนภาษาต่างประเทศ

เพือ่จะได้เผยแพร่ประสบการณ์จากแผ่นดนิไหวแก่ผูค้นในโลก

ใบนี้

รูปที่ 2 Shogo Wada จากจังหวัด Fukushima

อนาคต: เกษตรกรปลูกข้าว

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: รักฟุกุชิมาที่เกิดและเติบโต

ส�ำหรบัผมคนทีเ่กิดมาเพือ่ท�ำการเกษตรเป็นเรือ่งส�ำคญันะ 

ผมเห็นท่าทางของพ่อขณะท่ีเดินดูปริมาณของน�้ำในนาข้าว

วันที่ฝนตก มันเป็นอะไรที่เท่มาก ผมจึงตัดสินใจแล้วว่า  

จะรับช่วงเป็นเกษตรกรปลกูข้าวต่อ แต่ก่อนอืน่จะต้องปรบัดนิ

ตรงนี้และอยากจะเรียนรู้วิธีการจากพ่อ
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รูปที่ 3 Sho Udo จากจังหวัด Iwate

อนาคต: นักประดาน�้ำ

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: การด�ำน�้ำถ้ามีความผิดพลาดจะน�ำไปสู่

ความตายได้เสมอ การท�ำงานทุกครั้งจึงเป็นเรื่องน่ากลัว

ผมอยากจะท�ำงานใน “Miyakosenken” ซึง่เป็นบริษัท

วิศวกรรมโยธาประดาน�้ำในจังหวัด Iwate บรรดาเพื่อนร่วม

ชัน้เรยีนของผมต่างแยกย้ายกันไปอยูต่ามทีต่่างๆ ในประเทศ 

แต่ผมเลือกที่จะท�ำในบริษัทในท้องถิ่น และเลือกที่จะฟื้นฟู

สภาพทะเล แม้มนัอาจจะท�ำได้ล่าช้ากว่าบนบก แต่กต็ัง้ใจว่า

จะพยายาม

รูปที่ 4 Kazuki Yoshida จากจังหวัด Fukushima

อนาคต: เจ้าหน้าที่ของเมือง Okuma

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: อยากจะท�ำอะไรก็ได้เพื่อเมือง Okuma

ผมอยากจะเป็นเจ้าหน้าทีข่องเมอืง Okuma ผลกระทบ

จากอุบัติเหตุท่ีโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ ท�ำให้ชาวเมืองยังคงต้อง

ใช้ชีวิตในฐานะผู้อพยพในท่ีพักช่ัวคราวของสถานท่ีราชการ

จนถึงทุกวันนี้ การได้เห็นญาติพี่น้องท่ีอพยพออกจากพื้นท่ี 

ทีม่สีารปนเป้ือนมาอาศยัในสถานท่ีของราชการท้องถ่ินเช่นนี้ 

ผมจึงมุ่งมั่นอยากที่จะท�ำอะไรก็ได้เพื่อเมืองนี้ อยากจะให ้

ทุกคนได้กลับบ้าน สิ่งนี้คือ ความฝันของผม

 

รูปที่ 5 Yuna Kogyoku จากจังหวัด Miyagi

อนาคต: ศึกษาต่อโรงเรียนผู้ช่วยพยาบาล

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: อยากจะเป็นพยาบาลท่ีคนในสถานที ่

พักพิงชั่วคราวสามารถพึ่งพาอาศัยได้

ฉันอยากจะเข้าศึกษาต่อในโรงเรียนผู ้ช่วยพยาบาล  

ในสถานท่ีพักช่ัวคราวนั้นแค่มีพยาบาลอยู่ใกล้ๆ ก็จะท�ำให้

คนในที่นั้นรู ้สึกมั่นใจขึ้น ฉันเองอยากจะเป็นคนที่ทุกคน

สามารถพึ่งพาอาศัยได้
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รูปที่ 6 Hatsuki Kajiwara จากจังหวัด Miyagi

อนาคต: ช่างต่อเรือ

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: การท�ำงานของช่างเช่ือมโลหะเป็นแรง

บันดาลใจให้อยากจะท�ำงานที่นี่

ผมอยากจะท�ำงานบริษัทต่อเรือในท้องถิ่น เพราะเวลา

ผมเห็นพ่อซึ่งเป็นชาวประมงแล่นเรือออกไปดูสมาร์ทมาก 

ตอนที่เกิดสึนามิบ้านผมพังทลายไปกับกระแสน�้ำ ผมเกลียด

ทะเล แต่ผมอยากจะมส่ีวนช่วยเหลอืฟ้ืนฟบููรณะความเสยีหาย

ของท้องถิ่นด้วยการเป็นช่างต่อเรือ 

รูปที่ 7 Masahiro Yamamoto

จากจังหวัด Iwate

อนาคต: ศึกษาต่อในโรงเรียนเฉพาะทางด้านการพยาบาล

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: คุณปู่ที่เสียชีวิตไปสั่งว่า “จงพยายาม”

ผมจะเข้าศกึษาต่อในโรงเรยีนเฉพาะด้านสาขาพยาบาล

ทีเ่มอืง Kanazawa คณุปูผ่มเสยีชวีติด้วยสนึาม ิหลงัจากเกดิ

เหตุการณ์ภัยพิบัติและมีพิธีเปิดการแข่งขันเบสบอลครั้งแรก

ที่สนาม Koshien ผมเอารูปคุณปู่พกใส่ไว้ในกระเป๋าและ 

คดิถงึค�ำพดูของคณุปู่ทีพ่ดูว่า “จากนีไ้ปขอพยายามเพือ่ทีจ่ะ

เป็นคนของอนาคต”

รูปที่ 8 Yuma Ohashi จากจังหวัด Fukushima

อนาคต: ศึกษาต่อในมหาวิทยาลัย

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: จะศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกับการใช้พลังงาน

ธรรมชาติ

ผมจะเข้าเรยีนต่อทีค่ณะวศิวกรรม “มหาวทิยาลยันฮิอง 

โดยมุ่งมั่นจะพัฒนาพลังงานทางเลือกเพื่อความปลอดภัย 

แทนพลงังานจากโรงไฟฟ้านวิเคลยีร์ การระเบดิของโรงไฟฟ้า

นวิเคลยีร์มคีวามเสีย่งและเป็นอนัตรายต่อท่ีอยูอ่าศยัในเขตเมอืง 

ด้านหลังของบ้านผมยังมีที่พักพิงชั่วคราวซึ่งเป็นที่อาศัยของ

ผู้อพยพท่ียังไม่สามารถกลับไปอยู่บ้านของตนเองได้ ผมจึง

อยากจะศกึษาเรือ่งพลงังานทางเลอืกจากธรรมชาตทิีป่ลอดภยั
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รูปที่ 9 Ruka Kichikawa จากจังหวัด Miyagi

อนาคต: ท�ำงานโรงแรมในท้องถิ่น

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: การต้อนรับด้วยรอยยิ้ม

เนือ่งจากเคราะห์กรรมความเสยีหายท่ีเกิดจากแผ่นดนิไหว

ครัง้ใหญ่ โรงแรม Sanrikubana จงึเพิง่จะเปิดบรกิารได้อกีครัง้

เม่ือเดือนสิงหาคมปีท่ีแล้วและได้มาฝึกงานท่ีนี่ จึงตัดสินใจ 

ท่ีจะท�ำงานในท้องถ่ินแห่งนี้ และตั้งใจจะต้อนรับแขกท่ีมา

เยี่ยมเยือนพื้นท่ีประสบภัยพิบัตินี้ด้วยรอยยิ้ม ขอเชิญชวน 

ทุกท่านจากทั่วประเทศเดินทางมาเยือนที่นี่ให้ได้

รูปที่ 10 Yuta Matsumoto จากจังหวัด Iwate

อนาคต: ท�ำงานรถไฟสาย Sanriku

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: อยากจะติดต่อบริการลูกค้าด้วยรอยยิ้ม

ผมอยากท�ำงานรถไฟสาย Sanriku ก็เพราะได้รับความ

กล้าหาญแรงบันดาลใจจากการท่ีเห็นรถไฟสาย Sanriku 

กลบัมาให้บรกิารเดนิรถในทนัทหีลงัจากแผ่นดนิไหว ผมตัง้ใจ

ที่จะถ่ายทอดเรื่องราวความหวังให้แก่ผู้คนในภูมิภาคนี้ด้วย

ตัวผมเอง

รูปที่ 11 Masaki Azu จากจังหวัด Iwate

อนาคต: ท�ำงานสถาบันช่วยเหลือผู้พิการ

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: การฟื้นฟูท้องถ่ินนั้น แน่นอนฉันอยาก

จะเห็นด้วยตาของตัวเอง

ฉันอยากจะท�ำงานที่สถาบันช่วยเหลือผู้พิการ เพราะ

หลงัจากเหตกุารณ์ภยัพบัิต ิฉนัเคยเป็นอาสาสมคัรเข้าร่วมท�ำ

กจิกรรมช่วยเหลอืผูป้ระสบภยัคนอืน่ๆ เหน็รุน่พีท่�ำงานอย่าง

เข้มแข็งจึงอยากจะท�ำให้ดีเหมือนกับพี่ๆ เหล่านั้น
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รูปที่ 12 Hirota Sawaguchi จากจังหวัด Iwate

อนาคต: เจ้าหน้าที่ดับเพลิง

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: “คนเหล่านั้นยิ่งใหญ่มาก” อยากจะให้

ทุกคนไว้ใจผม”

ผมต้ังใจจะเป็นนกัดบัเพลงิ จงึท�ำงานอย่างหนกัเพือ่สร้าง

ความแขง็แกร่งให้กบัร่างกาย บรรดาเพือ่นร่วมชัน้เรยีนทีไ่ด้รบั

ความเสยีหายจากสนึามต่ิางก็ได้รับแรงบันดาลใจคดิจะท�ำงาน

อย่างหนกัเพือ่ฟ้ืนฟพูืน้ทีน่ี ้ผมเองกเ็ช่นกนั จะพยายามอย่าง

เต็มก�ำลัง ท�ำหน้าที่ในส่วนของตัวเองเพื่อรักษารอยแผลจาก

แผ่นดินไหวครั้งนั้น

รูปที่ 13 Riku Kadohari จากจังหวัด Miyagi

อนาคต: เข้าประจ�ำในกองก�ำลังป้องกันตนเอง

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: การช่วยชีวิตผู้คนอย่างไม่หวั่นไหวกับ

อันตรายต่างๆ เป็นเรื่องที่น่าทึ่งมาก

ผมจะเข้าประจ�ำการในกองก�ำลังป้องกันตนเอง ตอนที่

บ้านถกูท่วมด้วยคลืน่สนึาม ิผมได้รบัความช่วยเหลอืขึน้มาอยู่

บนเรอืของกองก�ำลงัป้องกนัตนเอง คิดว่าเป็นเรือ่งทีน่่าทึง่มาก

ทีไ่ด้เหน็การท�ำงานทีน่ิง่และสงบภายใต้สถานการณ์ท่ีไม่ปกติ 

ผมจึงอยากจะเป็นคนที่ได้ท�ำประโยชน์กับเพื่อนมนุษย์ด้วย

เช่นกัน

รูปที่ 14 Ryota Michimata จากจังหวัด Iwate

อนาคต: ชาวประมง

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: ผมรักทะเลที่เป็นประกายระยิบระยับ

เมื่อกระทบแสงอาทิตย์

หลังจากส�ำเร็จการศึกษาแล้ว ผมจะเป็นชาวประมง 

เพื่อสืบทอดงานเลี้ยงหอยเชลล์และหอยนางรมต่อจากพ่อ 

โขดหินที่สามารถนั่งทอดสายตาไปยังอ่าว Yamada ที่เป็น

ประกายระยิบระยับในยามเย็นคือท่ีพิเศษของผม เพราะว่า

มีทะเลแห่งนี้ผมจึงไม่คิดจะออกไปอยู่ในเมือง
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รูปที่ 15 Hiroya Endo จากจังหวัด Miyagi

อนาคต: ชาวประมง

ความฝัน-ค�ำส�ำคัญ: อยากจะมีเรือของตัวเอง

ตัง้แต่เดก็ผมถกูเลีย้งดแูละเตบิโตมาจาก Yoriisohama 

การที่ได้ออกเรือไปหาหอยเป๋าฮื้อและหอยเม่นกับพ่อ ท�ำให้

ผมอยากออกสูท่ะเลตัง้แต่เดก็ บางครัง้ผมจะไปกบัเรอืหาปลา

ของชาวประมงท้องถ่ินท่ีรู้จักกัน ผมเมาเรือแต่ก็อยากจะมี

เรือของตัวเองเพื่อหาประสบการณ์ให้มากขึ้น

	 รายละเอียดข้างต้นไม่เพียงจะสะท้อนให้เห็น 

“ความมสีาระ” ของคนหนุม่สาวทีบ่อกเล่าเรือ่งราวตนเอง

อย่างไม่ยอมแพ้ วธิกีารก้าวข้ามประสบการณ์ทีโ่หดร้าย

น่ากลัว การแปรเปลี่ยนความเจ็บปวดจากความสูญเสีย

ผลักพาชีวิตให้ก้าวเดินไปข้างหน้าอย่างมุ่งมั่นและมี 

ความหวงั แต่ยงัสะท้อนให้เหน็ “ความมีสาระ” ของสือ่

ญีปุ่น่ด้วยเช่นกัน “สือ่” สามารถเลอืกเรือ่งและวธินี�ำเสนอ

ชวิีตคนทัง้ 15 คนได้อย่างมสีสีนัมคีณุค่า ภาพ เรือ่งราว 

อกีทัง้ค�ำพดูส�ำคญัของคนต้นเรือ่งทีส่ือ่ดงึออกมาน�ำเสนอ

ได้ส่งพลงัสร้างก�ำลงัใจให้แก่ผูอ่้านอกีทางหนึง่ด้วย ไม่เพยีง

เฉพาะในวาระครบรอบ 3 ปีเท่านัน้ สือ่ญีปุ่น่ได้น�ำเสนอ

ข่าวในแนวทางดงักล่าวมาโดยตลอดนบัแต่เกดิเหตกุารณ์

ภัยพิบัติ ภาพชีวิตที่มีคุณค่าของคนตัวเล็กๆ ในสังคม 

รวมท้ังคณุค่าของซากปรกัหกัพงัได้ถูกหยบิยกข้ึนมาเสนอ

ได้อย่างน่าสนใจ ดงัภาพตวัอย่าง ค�ำบรรยาย และวธิกีาร

ที่ Asahi Newspaper Online หยิบขึ้นมาน�ำเสนอ

รูปที่ 16 สภาพเมือง Yamamoto จังหวัด Miyagi

หัวข่าว: จากโรงเรยีนมธัยมต้น Sakamoto เมอืง Yamamoto 

จังหวัด Miyaki 

(31 มีนาคม 2011 เมือง Yamamoto จังหวัด Miyaki)

ค�ำบรรยาย: “นกัเรยีนข่ีจกัรยานกลบัมาจากโรงเรยีนมธัยมต้น 

Sakamoto เมอืง Yamamoto จงัหวดั Miyagi ผ่านสถานที่

ที่เต็มไปด้วยซากปรักหักพังจากสึนามิ เพราะโรงยิมและ

ห้องเรียนกลายเป็นท่ีหลบภัยช่ัวคราว จงึยงัไม่สามารถก�ำหนด

วันเริ่มต้นภาคการศึกษาใหม่ได้” (J-channel, 2014)
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รูปที่ 17 ต้นซากุระที่โค่นล้มแต่ยังผลิดอก

หัวข่าว: ซากุระแม้จะโค่นล้มและแตกหักด้วยสึนามิ แต่ก็ 

ยังมีซึ่งลมหายใจ และผลิบานได้ 

(19 เมษายน 2011 เมือง Natori จังหวัด Miyagi)

ค�ำบรรยาย: “ยอดเยี่ยมมากยิ่งใหญ่มาก ขนาดที่มีบาดแผล

เตม็ตัวแบบนีต้้นไม้ก็ยงัท�ำให้ดอกไม้บานได้ การมชีีวติอยูอ่ย่าง

ไม่ยอมแพ้กจ็ะสามารถให้ดอกไม้ท่ีผลบิานได้ ขอบคณุส�ำหรับ

ความเข้มแข็งและขอบคุณส�ำหรับความกล้าหาญ” 

รูปที่ 18 พิธีส�ำเร็จการศึกษาโรงเรียนประถมศึกษา

เมือง Minamisanriku

หวัข่าว: ในท่ีสดุก็มพีธิสี�ำเรจ็การศกึษาโรงเรยีนประถมศกึษา 

เมือง Minamisanriku 

(30 เมษายน 2011 เมือง Minamisariku จังหวัด Miyagi)

ค�ำบรรยาย: “หลังพิธีส�ำเร็จการศึกษาบรรดาเด็กรวมตัวกัน

ท่ีสนามโรงเรยีนซ่ึงสามารถมองเหน็ซากเมอืงได้รบัความเสยีหาย

จากภยัพบิตั ิอาจารย์ Hiroyuki Miura แห่งโรงเรยีนประถม 

Isatomae กล่าวว่า “ถนนเก่าของเมืองไม่มีแล้ว พวกเราจะ

ต้องสร้างมนัขึน้มาให้ดีกว่าเก่า ด้วยพลงัของพวกเราทกุคน” 

บทสรุป
	 ปรากฏการณ์ที่กล่าวถึงในข้างต้นทั้งบทบาทของ 

สื่อและผู้คน น่าจะตอบค�ำถามได้ว่า ญี่ปุ่นก้าวข้ามผ่าน

ภยัพบิตัต่ิางๆ ได้กด้็วยพลงัความเข้มแขง็ทีม่าจากจิตส�ำนกึ

ของประชาชนแต่ละคน แต่สิง่ทีค่�ำ้จนุให้ส�ำนกึนัน้คงอยู่

ได้อย่างมั่นคงในสังคม คือ บทบาทของสื่อ สื่อสามารถ

เลือกเสนอข่าวอย่างสร้างสรรค์ ส่งผ่านสาระ และวถิชีวีติ

ทีม่คีณุภาพ ไม่ให้ความส�ำคญักบัเรือ่งงมงาย ไร้สต ิไม่มี

สาระ 

	 ดังนั้นแม้อาคารบ้านเรือน ถาวรวัตถุต่างๆ จะพัง

พินาศหรือสูญหายไปกับภัยพิบัติ แต่ “คน” ทรัพยากร

ทีม่คีณุค่าทีส่ดุของประเทศนีย้งัคงอยู ่รวมทัง้ “สือ่” ทีม่ี

คุณภาพด้วย 

	 และที่ส�ำคัญ คือ ทั้งสองส่วน “อยู่” ในสภาพที่ 

สมประกอบ สามารถส่งต่อแนวคิดที่มีคุณค่าและความ

แข็งแกร่งตามวิถีญี่ปุ่นได้ตลอดมา ท้ังหมดคือ ปัจจัย

ส�ำคัญประการหนึ่งที่ท�ำให้ประเทศนี้มีอนาคตสามารถ

ก้าวข้ามวิกฤตที่เกิดขึ้นทุกครั้งที่ผ่านมา
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